1 John 2:7



- is the vocative from the masculine plural verbal adjective AGAPĒTOS, which means “one who is dearly loved: dear, beloved, prized, valued.”
  Then we have the absolute negative OUK, meaning “not” plus the accusative direct object from the feminine singular noun ENTOLĒ and the adjective KAINOS, which means “a new unknown, strange, remarkable command(ment) or mandate; also with the connotation of the marvelous or unheard-of Mk 1:27; Acts 17:19; Jn 13:34; 1 Jn 2:7f; 2 Jn 5; Rev 2:17; 3:12; 5:9; 14:3.”
  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb GRAPHW, which means “I write.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that John is producing the action of writing.


The indicative mood is declarative, stating the reality of what John is doing.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to all the believers in the churches to which he ministers as an apostle.
“Beloved, I am not writing a new command to you”
- is the strong adversative conjunction ALLA, which means “but” plus the accusative direct object from the feminine singular noun ENTOLĒ and the adjective PALAIOS, which means “an old command.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the feminine singular noun ENTOLĒ.  Then we have the second person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The imperfect tense is a durative or progressive imperfect, which describes prolonged action in the past that is continuing and has not yet been completed.  The emphasis is on the fact that the action has endured through a past period of time.  It is translated “you have had.”

The active voice indicates that all Church Age believers have produced the action of having this old command.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin or source to indicate the point from which something begins.  With this we have the feminine singular noun ARCHĒ, which means “from the beginning.”
“but an old command, which you have had from the beginning.”
- is the nominative subject from the feminine singular article and noun ENTOLĒ followed by the article and adjective PALAIOS, which means “the old command.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is.”

The present tense is a static, gnomic, or aoristic present, which regards the state or condition of the subject as being permanently what it is.  It is an axiom.


The active voice indicates that the old command produces the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun LOGOS, which means “the doctrine, proclamation, instruction, teaching, or message.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the masculine singular noun LOGOS.  Finally, we have the second person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completed results of a past action.


The active voice indicates that these believers to whom John writes have produced the action in the past of having heard this message, teaching, instruction, and doctrine.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“The old command is the message, which you have heard.”
1 John 2:7 corrected translation
“Beloved, I am not writing a new command to you but an old command, which you have had from the beginning.  The old command is the message, which you have heard.”
Explanation:
1.  “Beloved, I am not writing a new command to you”

a.  John continues with a term of endearment, which emphasizes the true intimate relationship of the believer with the Lord Jesus Christ.  By using the term “Beloved” or “Special highly prized ones” (which is also a legitimate translation) John is reminding us that all believers are truly loved by the Lord Jesus Christ.

b.  John then states that he is not teaching something new that they have never heard before.  He is teaching and explaining doctrines that they have had in the past and will continue to be reminded of as long as he is alive.

c.  There is nothing wrong with teaching something new.  John is just pointing out that this is not new, but something they have learned in the past and should not forget.


d.  Repetition is the only way to not forget something we have learned.  John understood that principle from hearing the Lord say the same things over and over again.  He used the same principle in his teaching, just as the other apostles had done.

e.  This also indicates that his readers have learned this principle before from his other writings, which is another indication that the gospel was written prior to this epistle.


f.  The principle “to walk in the same manner as He walked” is not new.  The whole point of the teaching of the New Testament is to live a new spiritual life based upon the spiritual life of our Lord and the manner in which He lived.

2.  “but an old command, which you have had from the beginning.”

a.  The old command is to live the same manner of spiritual life as our Lord.

b.  This means to obey such commands as: 


(1)  Be filled with the Spirit.



(2)  Grieve not the Spirit.



(3)  Quench or Squelch not the Spirit.



(4)  Love one another.



(5)  Love the Lord your God.


c.  John presents the commands which they have had from the beginning in his gospel.



(1)  Jn 1:43, “Follow me.”


(2)  Jn 2:5, “Do whatever he tells you.”


(3)  Jn 12:26, “Whoever serves me must follow me, and where I am, there will my servant be also. Whoever serves me, the Father will honor.”


(4)  Jn 15:4, “Abide in me as I abide in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself unless it abides in the vine, neither can you unless you abide in me.”


(5)  Jn 15:9, “As the Father has loved me, so I have loved you; abide in my love.”


(6)  Jn 21:19, “After this he said to him, “Follow me.”


(7)  Jn 21:22, “Jesus said to him, ‘If it is my will that he remain until I come, what is that to you? Follow me!’”

d.  How do we follow Christ?  We do so by abiding in His love.  The command we have heard from the beginning is the greatest of all Mt 22:36-40, “Teacher, which is the great commandment in the Law?  And He said to him, “‘You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind.’” This is the great and foremost commandment.  The second is like it, ‘You shall love your neighbor as yourself.’  On these two commandments depend the whole Law and the Prophets.’”

e.  The phrase ‘from the beginning’ refers to the beginning of our Lord’s earthly ministry, but also goes back to the beginning of the revelation of God to man.  From the very beginning of God’s revelation to Adam in the Garden of Eden the principle of man’s love for God has been the first and foremost commandment of God.


f.  The greatest thing our Lord did on earth was to love God the Father.  All the commands to follow Him have the expectation to love God the Father behind them.  We cannot follow Christ without loving God the Father.  We cannot follow Christ without loving one another.


g.  God’s whole purpose for human history is to prove to Satan that God’s love is greater than anything Satan is or could ever hope to be.


(1)  God is proving to Satan that Satan could never come close to being like the Most High God, because God’s love is not in Satan.



(2)  God is proving to Satan that Satan has love only for himself and no one else, while at the same time proving that God loves all His creatures and that it is possible for those creatures with genuine humility to truly love Him.

h.  The commandments of God are directly related to God’s purpose for the existence of mankind to resolve the angelic conflict.

3.  “The old command is the message, which you have heard.”

a.  The old command is follow Christ by walking in the same manner as He walked.

b.  The manner in which our Lord walked was to love all of us.

c.  His command was that we believe in Him and love one another.


d.  God’s message throughout human history has been to believe in Christ and love your neighbor as you would love yourself.


e.  This message has been heard from the Garden of Eden until the point at which John writes, and the message has never changed.
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